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National Day Diary 
August 31st, Friday, clear weather. 

This morning, my father gently opened the door to my room, flipped my blanket gently, and 
woke me up. The exciting sound of music reached my ear, it was the live broadcast of the 
National Day Celebration. That’s right! Today is National Day, I should get up early! 

My dad told me that Malaya officially became independent on August 31, 1957. Later, 

Malaya, Sabah, Sarawak and Singapore formed Malaysia on September 16, 1963. My father 
asked me to remember these two historic dates. 

Taking advantage of today's holiday, my mother and I went to the garden to trim flowers and 

trees. My mother is worthy of the name "green finger", and the courtyard is full of hibiscus 

blooming. 木槿 is the scientific name of hibiscus, and the red hibiscus was selected as the 

country's national flower in 1960. This kind of shrub is very resilient and is easy to plant. It is 

suitable for growing in our country where it is summer all the year round. The big red flower is 

unpretentious, and the five large petals symbolize the unity of the people of all ethnic groups in 

our country. 
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While watering the flowers, Nona our neighbour, handed over a plate of Nyonya food from 

the fence, it is “Kaya” cake made by her father. The piping hot "Kaya" cake is indigo/purplish 

blue in colour. It is a cake made of steamed glutinous rice mixed with butterfly pea flower 

juice. It is dipped in the traditional fragrant "Kaya". It is perfect both in colour and fragrance. 

Nona's father, Uncle Norman, is a pastry chef. He is neither as dazzling as a star nor as 
great as an inventor, he is just an ordinary labourer. 

He always quietly mixes the batter, kneads the dough, and uses his magical hands to give 

life to Nyonya cakes. The Nyonya Dalan cakes he made are small and cute, and the Nyonya 

nine-layer cakes are sweet but not greasy, giving people a double enjoyment, both in the form 
of sight and taste. 
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In the afternoon, my parents and I went shopping in the traditional market. We came to a 

fruit stand, and my mother bargained with the vendors in Malay. There are various kinds of 

local fruits on display in the stall, one of which is a green-yellow fruit covered with strips of 

soft thorns, exuding a nice smell. This fruit caught my eye and aroused my curiosity. Auntie 
Siti, a fruit vendor, told me that this fruit is called Tarap, also known as Tarak, and it is a 
common fruit in Sabah and Sarawak. After hearing this, my mother decided to buy a Tarap 
and take it home for everyone to taste. After leaving the fruit stand, we went to the Indian 

stall to eat crispy roti. Before driving, Dad put the small flag he just bought on the roof of the 

car. 
On the way home, I saw the national flags hanging in front of large and small shops, they 

are fluttering in the wind. The small national flags on the vehicles passing by on the road 

were also fluttering in the wind. Unconsciously, I hummed a patriotic song: 
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注：《我爱您，马来西亚》荣获      2017     
年“马来西亚独立 60周年”歌曲创作比赛优秀奖 

 

 

 

 

 

 

I love you, Malaysia, you feed me with bountiful produce 

I love you, Malaysia, you light me up with your majestic mountains and rivers 

I enjoy in your arms and touch your warm heartbeat 

run on your broad chest 

I love you malaysia 
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